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OPA3EOQOJIOI'T3MHA HIMEIIBKOMOBHOTI'O MOJIOAIKHOT'O CJIEHI'Y:
IX MOP®OJIOTTYHO-CTPYKTYPHA TA TEMATUYHA XAPAKTEPUCTHUKA

Awnoraria. JlocoixeHHA TPUCBSAYEHE aKTyaJbHOMY IMTUTAHHIO — BUBYEHHIO MOPQOJIOTIUHO-CTPYKTYPHOI CITe-
mudikyr QYHKIIOHYBAHHS (PPa3eosOoriuHNX OJUHUIL HIMEILKOMOBHOIO MOJIOMIKHOIO CJIEHTY. AKTyasJIbHICTH
TEeMU JOCJIIIMKEeHHS 3yMOBJIeHA IIABUIIEHNM 1HTePeCOM YKPAIHCHKOI CILIBHOTH JI0 COLIAJIBHO JeTePMIHOBAHUX
THUITIB MOBJICHHS, IIIJIAXIB Ta CIOCO0IB 3baraveHHs 1X JIEKCHUYHOTO CKJIAMY. 3aBIAHHS JaHOI PO3BIIKHU MOJIATAE ¥
BHUBUYEHH] MOPQOJIOTIIHO-CTPYKTYPHOI XapaKTePUCTUKH PPA3E0JTOTTUHNX OOUHHUIL HIMEIITbKOMOBHOIO MOJIOIIK-
HOTO CJIEHTY, iX TeMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI. B pe3yJibraTi mpoBeIeHoro JOCTI I KeHHS 3’ ACOBAHO, 1110 HAMNITOIIIH-
PeHiIIoio rpy1oio hpaszeosIoriaMis 3a MOPGOJIOTTIHO-CHHTAKCUYHO KIacudikalliero e aiecIiBHI dhpaseosoriamu,
a TaKO CyOCTAHTUBHI (h)Pa3€0sIOTIIH] OTUHMUIT, & TEeMATHIHO BAKUBAHI MOJIOUMU JIOIbMU dppaaeonomqm OJIH-
HUIIl CIIPSAMOBAHI MEePEeBaKHO HA HEraTHBHY XapaKTePUCTUKY YJIEHIB MOJIOJIIKHOI CIJIBHOTH Ta iX JIiHf, OqHAK
cepen (bpas3eosIoriaMiB MOSKHA BUJIIJIATH U TaK, II[0 He MICTSATH B CBOIM CEMAHTHII HEraTUBHOI OI[IHKH.

Krouosi ciroBa: mosto1iskHIM CJIEHT, (ppas3eosIoriamM, KJIacudikalnisa (opa3eosoriaMmis, TeMaTUKA (ppas3eoIoTIIHUX
ONMHUIIH, OITIHKA.
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PHRASEOLOGIES OF THE GERMAN YOUTH SLANG:
THEIR MORPHOLOGICALLY STRUCTURAL AND THEMATIC CHARACTERISTICS

Summary. The study is devoted to a topical issue — the study of morphological and structural specifics of the func-
tioning of phraseological units of German-language youth slang. The relevance of the research topic is due to the
increased interest of the Ukrainian community in socially determined types of speech, ways and means of enriching
their lexical composition. The study consisted of a continuous sample of five dictionaries of the youth language of
Germany, Austria and Switzerland. The task of this investigation is to study the morphological and structural char-
acteristics of phraseological units of German-language youth slang, their thematic orientation. Young people use
phraseology to attract attention, be witty, give imagery to the image, expressiveness of language, express emotions,
ete. It is known that according to the degree of idiomaticity in German linguistics there are idiomatic (idioms), par-
tially idiomatic and non-idiomatic phraseology. However, there is no single, comprehensive classification of phrase-
ology, and the problem of classification of phraseological units has always been and is in the center of attention of
phraseologists. Linguistics uses various schemes of division of phraseological units, depending on which classifica-
tion criteria underlie their classification: semantic, syntactic or pragmatic. The study found that the most common
group of phraseology by morphological and syntactic classification are verb phraseology. Analysis of the factual
material shows that the most numerous class of phraseological units were models with the structure of the phrase
"noun + verb", as well as substantive phraseological units. Almost all the phraseological units that have been the
subject of our scientific research consisted of only two components, which speaks of the language economy of young
people. Thematically, the phraseological units used by young people are aimed mainly at the negative characteris-
tics of members of the youth community and their actions, but among the phraseological units can be identified and
those that do not contain a negative assessment in their semantics.

Keywords: youth slang, phraseology, classification of phraseology, subject of phraseological units, assessment.

HOCTaHOBRa npoGiiemu. 3araJibHOBIIOMO,
II0 AHTPONOLEHTHYHA IIapajurmMa 3aiimae
LIEHTPAJIbHY IIO3UINI0 B JIHIBICTHYHUX L[OCJHLDKQH-
Hax. Cepen MOBOSHABIIIB MOKHA CIIOCTEPIraTH 3pOC-
TaHHS HAYKOBOI'O 1HTEpeCcy J0 BUBYEHHS COIIlaJILHO-
JeTepMIHOBAHUX THIIIB MOBJIEHHS, TOOTO COIII0JIEKTIB.
Oco0/IMBY MOBJICHHEBY IIOBEIIHKY HiMeumcoi MOJIOJ1
BHBYQJIM, B OCHOBHOMY, 3apyOlxul giHrBicT: Tomy
cbpaaeonoru MOJIO,I[DKHOI‘O CJICHTY Hpummmoca He-
JIOCTATHBO YBATHU 3 OOKY BITUM3HAHUX HAYKOBIIIB.
Amasia ocramumix mociimskeHsb 1 myOsikariiif.
Oxpemuii Po3miaI CBOro (PyHIAMEHTAJIBHOIO JIOCJTi-
IsKEeHHsT hpa3eoJsIorii MOJIOIIYKHOrO CJICHTY IIPHCBITHB
A. Aunporsormosioc, TAaK0:k BAPTO BIAZHAUMTH JHICEPTA-
mivHl nocmimxrerHs Cemernorol H.B. ta Kommaesoi C.B.
. Arpmorsomosoc po3sIomiIaB (bpaaeonomslvm MO-
JIO,HDRHOI‘O CIeHTYy HA b KaTeropin, axi 3TPYIyBaB
y 2 BeJIMKi Tpymm — dppaseonoqul omuHMIL Ta dpa-
3€0JIOTTYHI CJIOBOTBOPYL 3PA3KH, 4 TAKOM BHILINB IBA

MPOIYKTUBHUX TUIIA KOJIOKALTL: CIIOJTy e HHS 1IMEeHHUK
+ IPUKMETHHE SK 3 He 3HAYHMM, TAK 1 BUCOKUM cry-
IIeHeM BHPAKEHHs OLIHKH, 110 IPYTOr0 THUILY BYEHHH
BIJHOCHB CIIOJIyYeHHSI IMEHHUEK + [I€CJIOBO, € OIUH
3 KOMIIOHEHTIB CIIOJIyYEHHS IIJIATaB MeTahOPIIHOMY
nepeocMucaeHHIo [5, ¢. 270]. 3a JoIIoMorow KBaHTHTA-
TUBHOTO JIEKCUKOTPAIYHOTO aHaJN3y BYEHUI ITPOBIB
POSIOMI MK KOOU(PIKOBAHUMM (PPaseosIeKceMaMI
Ta HOBOYTBOPEHHUMM, IO JIAJIO IIJCTABY 3POOHUTH BU-
CHOBOK CTOCOBHO CIIEITH(PIKHM MOJIOMI?KHOTO CJIEHTY — SIK
KBAHTUTATHUBHOIO (YACTOTHICTh BKUBAHHS IIEBHOI dopa-
3€0JIEKCEeMH), TAK 1 KBAJITATUBHOIO (cama chopma pa-
3e0JI0r13MYy) acIexTy. B sxocri IIPOJIYKTUBHIX cIoco0iB
dpaseosoriuHol KpeaTHBHOCTI Ta BapiaTUBHOCTL PO3-
IUIAAIOTHCS: 3AII03MUYEHMI 1HITOMOBHII BUC/IB, JICK-
CHYHA CyOCTUTYLILS, PEIYKISA KOMIIOHEHTHOIO CKJIIAIY
Ta MOPJOJIOrTUHA MOMU(DIKAIIS CKIAIHUKIB [5, ¢. 271].

H.B. CemenoBa Taxos JOBOIUTH, III0 dppaseonorm
MOJIOIsKHOIO CJICHTY BHABJISE «CIICIIU(PIUHI, BiMMIHHL
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BII 3aranBH0Ham0HaﬂbHoi dpaseostorii 0COOJIMBOCTI:
Ie OLIBIIY eKCIIPEeCUBHICT (0COOJIMBO TIeHOpAaTHBHY),
dbopMaTbHy eKCIUTIUTHICTD, CeMAHTUYHY BUHAXIT-
JIBICTD, JTOTAYHY OPIEHTAITIO, IO KAPHABATI3YEThCH,
BHyTplIJ_IHIO HEJIOTIUHICTh, CYIIePEeUINBICTD, OJJHOYACHY
CTIMKICTD (S Oy/Ib-sIKH (bpaanJlomsM) Ta HECTIMKICTD
(% OyIb-sIKa OIMHUILS MOJIOIISKHOIO CJIEHTY), IIMPOKe
TOIUPeHHs cTaymx dpas, Pppaseopediiekcis, TOMiHy-
BAHHS HE OCHOBHHX KJIACIB (bpaaeonomslvma oM,
dbpaseosorivHUX CHIOTy4YeHb 1 mapemil, a nepudepiii-
HUX )OPM — IIITAMIIIB, KJIIIe, KPUJIATHX BUCJIOBIB, 001-
rpaBaHHs B 00pasHii meprdpacTudHii hopMi TeTasiett
MAaTeplaJIbHO-TLJIECHOIO HHU3y, 3MICT 00pas3HO IIepeo-
CMUCJIEHOI, <HeITpo30poi» [T ayTcaiiepis iHpopMAarii,
CBOEpPIIHE BIIOOPAMKEHHS MOJIOMIZKHOI KAPTUHI CBITY»
[3, c. 5-6]. CBol BUCHOBKHM JIOCIIIHUILSA POOUTH HA OCHO-
Bl JOCJII3KEHHSI MOJIOILKHIX (PPas3eosIori3MiB B IIpar-
MAaTHKO-TUCKYCIHOMY Ta T€HIePHOMY aCIIEKTaX.

C.B. Komaesa pobuth crpoby kJacudixyBaTh
dbpaseosoriuHl OAWHUIN HIMEIIbKOMOBHOTO MOJIO-
TI5KHOTO CJIEHTY, BUJIUIAIOYHA IIPUA IBOMY 1i0MH
73%, craii pedeHHs — 22%, craJil MOPIBHAHHI — 4%
Ta craji mapu — 1%, Begydyu MOBY IIPO BIIHOCHY
CTIHKICTH MOJIOAIKHUX (hpaszeosoriamis [3, c. 8].

Ot:xe, ppazeosoriaMu MOJIOTIAKHOTO CJIEHTY, K
1 JIEKCUYHI OJTUHUITI — ITe HAMOLJIBIIN BIIKPUTA 10 3MIH
1 IepeTBOPEHb CKJIaZ0Ba MOBH, TOMY HUTAaHHS (pa-
3€0JI0TIYHOI HOMIHAITI caMe B MOJIOJIsKHOMY CJIeH31
IIPEeJICTABJISAE JIOCUTD IKABUU 00'€KT JIOCIIIAKEHHS.
Came TOMY, Ha KO/KHOMY erarti CBOTO PO3BUTKY MOJIO-
ALKHUM CJIEHT MO0Tpe0y€e HOBUX JOCILIKEHb.

Merta crarri. mossrae B 3'siCyBaHHI IIPOIYKTHB-
HHX MojleJIefl yTOBOPEHHS Ta BiKUBaHHA (paszeosio-
Ti3MiB B HIMEIIBKOMOBHOMY MOJIO/IIKHOMY CJI€H31 Ha
Cy4YaCHOMY eTalrl.

Marepianom nocminxeHHs CIIyTyBan 50 dpa-
3€0J10Ti3MiB, 0GPAHHUX METO/IOM CYITIBHOI BUOIPKH 31
CJIOBHUKIB HIMEITbKOMOBHOI'O MOJIOJTISKHOTO CJICHTY

Buxnang ocaHoBuoro marepiasy. @paseosorismu
BIIrPAIOTh BAKJIMBY POJIb B 30aradeHH] CIOBHIKOBOIO
CKJIa/Ty MOJIOTTIsKHOTO cyeHTy. Posrasinatoun dpaseosto-
Ti3MM Y MOBI MOJIOZOTO TIOKOJIIHHSI, MI MOYKEMO 3yCTpi-
TH, SIK TaKl, 1110 30€PEIJIx CBOE CIIOKOHBIUHE 3HAYCHHSI,
TaK 1 «HOBD), IO BiJOOPAKAIOTL peajii ChOromeHHs.
Orsxe, MOBJIEHH] MOJIOIONO IIOKOJIHHSA MU MOYKEMO BH-
ABUTHU (PPa3eoJIoriaMH, MO He 3MIHUJIM CBOTO 3HAYEH-
Hsl, 110 3MIHWJIU 3HAYEHHS B 3B'AI3KY 3 HENPABUJILHUM
PO3YMIHHSM, 1 30BCIM HOBI (DPa3E0JIOr13MIA.

Buropucranus dppaseostorii B MOBJIEHHI Mae Pia-
HI muti. Mosoml ioau B:KHBAIOTL (PPAa3eoJIori3MH,
o6 MTPUBEPHYTH YBATY, OYTH IOTEITHUM, HaIaTh
00pasHoCTl 300paskeHHI0, eKCIIPECUBHOCTI MOBI1, BH-
PasuTH eMOILii 1 T.1I.

3a MeTom0 BKUBAHHS MOKHA BUIIJIUTA HACTYIIHI
rpymnu (pas3eosoriamMiB: BBIWINBI (ppasu (BiTaHHI,
poaMoBHI BucaoBaoBaHHA) “Na, Du?” — “Ilpusim,
Ak cnpasu?”; komeHTapl (BUpakeHHsI CYMHIBY, BiJI-
MOBH, KPUTUKH, IIOOUBY, 3roxn):. “Mach mal nicht
so einen auf dicke Hose!”- “He xsanucs!”; obpaas-
snuBl Bucaou: “Der hat doch nicht alle Tassen im
Schrank!” — “Bin necnosna posymy!”

Mouons, sika 3aBKOM IIparHe BIJOKPEMUTH CBOIO
MOBY Bi/Il MOBH CTapITIOrO MOKOJIIHHSA, CTae OLTbIN BUHA-
ximymsomw. lle MPU3BOAUTE 0 TPUCKOPEHOTO HPOTIeCcy
CJIOBOTBOPEHHSL. 3'SIBJIAIOTHCS HOBI (DPA3€0sIori3MHu.

N4 HAIIoMy aocnmﬁceHHl i ppas3eosIorisMamMu MK
PO3yMieMO CTAJIi CJIOBOCTIONYYEeHHS, 10 XapaKTepusy-
I0TBCS BIITOBITHUMY O3HAKAMHY, AK JIEKCUKAII3AINsA
Ta BIATBOPIOBAHICTD, 1TIOMATHYHICTD T CTAOIIBHICTD.
Ile smaumTb, 1m0 ¢pPaseosoriaMy HE CTBOPIOIOTHCS
B IIPOIIECl MOBJICHHS, 8 BUKOPUCTOBYIOTHCS SK KOMII-
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JIEKCHI JIEKCUYHI OMHWIT. 3HAaYeHHsS dppaseononq-
HOTO 3BOPOTY He JIOPIBHIOE CyMi 3HaUeHb HOTO KOMITO-
HeHTi [7, ¢. 31]. 3HauenHa ¢gppas3eosIOriyHol OMUHUIIL
€ TepeHOCHUM, MeTadOPUIHUM, IIePEeOCMHUCIEeHUM,
a B CHHXPOHHOMY IUIAHI, SIK IPABUJIO, HEBMOTHBO-
BaHUM. 3a CTYIIEHEeM IJIOMATHYHOCTI B HIMELBKOMY
MOBO3HABCTB1 BUJUIAIOTH LTloMaTHYHI (17110MH), 9acT-
KOBO TIOMATHYHI Ta HE 1[I0MaTHIH1 dopaseonorlsMI/I

KommonenTn (bpaaeononaMy TICHO TIOB'SI3aH1 OJTUH
3 OITHIM, 1, SIK IPABHJIO, IX HE MOYKHA 3AMIHUTH CHHOHI-
MIYHHMMY CJIOBAMU, TAKl OJIMHUIT HE MOKHA PO3KJIACTH
Ha okpemi citoBa, ogHak . Byprep, A. Byxodep ta A. Ci-
aJIM TIOTOKYIOTECS, 10 BApIaTHUBHICTH (hpas3eosioriy-
HUX JIEKCEM € JOILyCTHMOIO (X0Ua He 3aB3K[IH), SIKIIO He
BTpaYaeThCsI (ppaseosIorivyie 3HAYEHHs [6, ¢. 67].

IIpo6aema wrimacudiraiii ppaseooriyHUX OIH-
HUIh 3aBIKIU ITepedyBaJjia B IeHTpl yBaru ¢gpaseo-
JIOTIB. Y JIIHTBICTHI[ BUKOPHUCTOBYIOTH PI3HOMAHITHL
CXeMH IIOALIY (PPas3eosIOTIYHUX OJUHUIL, 3AJIEHKHO
BIJI TOro, AKl KJIacH(IKAINMHI KpHUTepil JIeKaTb
B OCHOBI IX Kjacudikairil: ceMaHTHYHUM, CHHTAK-
CUYHUU YU ITparMaTUIHNH.

Taxk, y ppaseoIoriyHux JOCTIIIKeHHAX JOBIHIA Yac
3aiiMaJjia IIaHIBHE CTAHOBHUINE KJjacudikamis B. Bu-
HOTPaJIoBa 1 3aCTOCOBYBasIacs BoHA Habdactinie 6e3
OyIb-AKNX 3MIH JI0 BUBYEHHS (bpaaeonorquHx ou-
HUIp HE JIMIIe POCIACBKOI MOBH, aje i iHIINX MOB.
Imom1 poburcs cupobwu ii YZOCKOHATICHHS] [1].

A. Bapan ta M. Sumomps y csoiii mpami “Teo-
peTuYHl OCHOBH (ppas3eosiorii’ 3BepTaIoTh yBary Ha
Te, IO HIXTO 13 JOCHIOHUKIB (IIEpIIoI0 IIe 3POo0H-
na H.AmocoBa) He 3BepHYB yBaru Ha BIJICYTHICTD
y 1mo0ymoBl kJacudikari B. BI/IHOI‘pa,HOBa €ITHOTO
npuHIUny. BueHnil He HasuBae KpUTepiiB, 3a J0-
IIOMOTOI0 SKUX MOHA Oyso 6 mposecTn PO3Mex-
yBauHs onunuib. He Braerscs Busectu 1 kpurepii
TAKO 3 TPAKTYBAHHS LITIOCTPATUBHOTO MaTepiaJy,
HACTUIBKU CylIepedsnBl mpuraagu [2].

Otsxe, MOKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO KJIACKQI-
Kairis opaseosIoriaMiB Ha ppas3eosIorivaHl 3POIIeHHs,
eqHoCTl Ta cooyydeHHs y B. Bunorpamgosa 1mo0ymo-
BaHa BUKJIIOUHO HA Cy0 €KTUBHUX MIPKYBaHHSX [2].

3arasyiom, B HIMEIBKINA (ppas3eosiorii BUALISIOTH
ixloMu, IApHI CHOJYYeHH:s (CKINAlThCS 3 [BOX
CJIiB, IO HAJIEKATh IO Tiel camol YaCTHHU MOBU
1 IOB’sI3aHI1 CIOJYYHHKOM), KOMIIAPATUBHI (paseo-
JIOT13MU, BiITBOPIOBAHI CTIHKI dhpasu, B AKHUX Jliec-
JIOBO BYKHMTO He B 1H(IHITHBI, a B OJHIN 31 3MIHHHX
dopm miecsioBa, IpuCTIB’A (He BBAsKAIOTHCS CIIPAB-
SKHIME (ppas3eosiorisMaMi) Ta KPpUJIaTl BUCIIOBH.

B mammit pobori mMm Oepemo 3a OCHOBY MOpP-
do-cuaTakcuuny kKaacudikamiio B. ®Onaiimepa
[8, c. 139-152], 106 3po3yMiTH XapaKTep YTBOPEH-
Hs Qpas3eosoriaMiB, 10 BIKUBAIOTHCA B HIMEITHKO-
MOBHOMY MOJIOJTI’KHOMY CJIEH3I.

Dpa30oyTBOPEHHS IPUBEPTAJIO 1 IIPOJOBIKYE IIPH-
BepTaTH yBary MOBO3HABINB 3arajioM 1 ¢paseoJio-
riB — 3okpema. [Ipobiiema 1151 6ararorpanua. bararo
Yoro Ie 3aJInINaeThbess Hed sicoBaHuM. LlenTpaibHe
MiCIle y HIfl 3aiiMae BUBYEHHS CIIOCOOIB 1 IIPOIIECIB
dpasoyrBOpeHHs. YTBOpeHHs Qpas3eosoriaMmy € He
OZIHOPA30BHM 4KTOM, 4 TPHBAJIMM IIPOLIECOM. 106
JaHUA 3BOPOT HaGyB crarycy ¢paszeosoriamy, BiH
MYCHUTbH IIPOUTH IIeBHY cTa 0 opmyBanHsa [2].

. Bapana ta M. 3uMoMps 3a3HAYAIOTE, 10 BAKKO
TIOTO/TUTHCS 3 TAKOIO JIyMKOIO, ITIO B obpaseonoru JTIOTH
crcTeMHI hpasoyTBOpPIOIOYl 3akoHoMIpHOCTL. BoHu BBa-
KAI0Th, 10 (hPa3OYTBOPEHHs XaPAKTEPHU3YEThCA Pal-
IIIe CTIOPaJIMMHICTIO, HIsK IMIIEPATHBHICTIO, & TOMY CJIO-
BO «SaKOHOMlleCTB» CTOCOBHO (ppa3oyTBOPEHHS Tpeba
BIKMBATH IIIOHAVMEHIIIE 3 MOIAJIbHAM BIITIHKOM [2].
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Hamu Oyso mpoBenieHo HeBesIMKe MOCIIKEHHS
CTOCOBHO CTPYKTYPH (Ppas3eosorisMie Ha IpUKJIa
50 cpaseosnoriunnx onuuuib. Mu crpobysasmu ix
KJIacu(iKyBaTH, 1100 Kpalle 3pO3yMITH CTPYKTYPY,
Ta BCTAHOBUTH IIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHS
dpaszeostoriamis. Martepias JOCTIIKEHHS CKIajIa Cy-
IIJIFHA BHOIPKA 3 I'SITH CJIOBHHKIB MoBH MoJjomi Hi-
meuunnu, Ascrpii Ta [seiapii [9; 10; 11; 12; 13].

Cepen dppaszeosioriaMiB MU BHILJIAIA _psy Hail-
OLTbIN BIKUBAHWX CTPYKTYPHUX Mojeseil. AHami3
dakTrUHOrO0 MaTepiasy CBIIUNTH, L0 HAMOLIBII
YUCJIEHHUM KJIACOM (PPA3€0JIOTIYHUX OJUHHUIIH
BUSBUJJIUCA MOJEJl 31 CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIOJY-
4yeHHdA «IMEeHHUK + mieciioBo»: Knast haben, Filme
schieben. 13 50 dpaseosoriamiB — 25 mMaau TakKy
KOHCTPYKIIIIO.

Hacrynuum 3adirxcosanum tunom e dpaseoso-
ri3Mu, K IPeJICTABJIeH] CTPYKTYPHUM TUIIOM «IIPH-
KMETHHUK + IMeHHUK»: schnelle Welle; behaarte Bifi.

B xomywmikaiiii HIMEIIBKOMOBHOI MOJIOII TAKOMK
3ycTpiuaeThcsa PpaseosioriyHa KOHCTPYKINSA «IMeH-
HUK + IPpUAMEHHUK 3 IMEHHIKOM + ITI€CJIOBO»: in die
Fliesenabteilung gehen; in der Zone sein.

ITomipHa YacTOTHICTE IPUTAMAHHA MOJIEJI1 «IIPH-
KMETHHUK + IMeHHHEK + miecisioBo»: den Lappen voll
machen; scherzlindernde Wirkung haben.

Jo HaiimeHIOl Tpynu MH BiTHOCHMO (hpaseoio-
Tri3MH, M0 MAOTh KOHCTPYKII «ITPUKMETHUK/IIPU-
CIIIBHUK + IIPUKMETHUK/IIPUCIIBHUK». emotional
flexibel; hoch schnapposiv. Jlumre 2 3 50 dpaseosto-
Ti3MIB yTBOPEHI 38 TAKOI0 MOJIEJLITIO.

Takoxk xoueThCsA 3BepHYTH yBary Ha dopmy dpa-
3eosioriamis. Maiizke Bcl 3HaWmgeHl (pas3eoorivyHl
OMUMHMUII CKJIAJAJIMCS JIHIIEe 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB,
1110 TOBOPUTH PO MOBHY €KOHOMIIO MOJIOJI].
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[Momo TeMaTHYHOI CIPSIMOBAHOCTI ByKUBAHUX
CTIAKHUX CIOJIyYeHb, IIOTPIOHO 3a3HAYMUTH, IO TAK
camMo, SAK OWIBIIICTh JIEKCHUYHUX CJIEHTOBUX OJIH-
HUIIb, TAK 1 PPAa3€eoJIOriYHl OJUHUI[ HIMEIIbKOMOB-
HOT0 CJICHTY aAKTYaJII3yITh 34e0L/IbIIOr0 HeraTUBHY
OITIHKY 0C10 Ta IIpOoIIeciB 1 ii:

einen 1Q auf Zimmertemperatur haben — ‘6ymu
oyotce OYypHUM ;

Sternenhimmel angucken, runde Fiifse haben — ‘ne-
pebysamu nio CUNLHUM BNJIULEOM AJIKO20JIbHUX HANOLE

geistiger Kleingdrtner — 0ypens’;

sich einen griinen Pulli anziehen — ‘nanumu’;

sich mit den Hammern schminken — wmamu
HCAXTIUBUTL 8UTLA0".

OnHak, He TUIBKK HEraTHBHA OIIHKA € OCHOBOIKO
BHUCJIOBJIIOBaHb, M0 BIKUBAIOTBCA HIMEIBKOI MO-
JIOII0, 1HOMI OIIIHKA MOKke OyTH IIO3UTHBHOI, IIPO-
Te BUpaskeHa B CIEIM(IYHUN, XapaKTepHUH IJId
MOJIOOUX JIIOIEeH CIIocio:

gteht ab wie Schnitzel — Oysce weuoko’;

Afrika machen — ‘smukamu onaieHmsa’;

Schnechen wecken — 3raiiomumuca 3 oisuamami.’:

Banane machen — ‘nocniwamu’;

dicke Eier haben — ‘6ymu sidsascHum’.

BucuoBku i mpomosumii. OTske, K CBITYNTH
IpoBedeHe IOCIIIKEeHHS, HAWIIOIINPEHIIIon Ipy-
ot hpaseosIoriaMiB 3a MOPGOJIOTIIHO-CHHTAKCHY-
HOI0 KJIACH(IKAINE € JIeCTIBHI (hpas3eosorisMu a
TaKok cyOcTaHTUBHI (ppaseosioriuul oguawmiil. 11lomo
TEeMATUYHOIO PO3ITapyBaHHS pas3eoseKceM, TO II0-
TpiOHO BIA3HAYUTH, 110 TEPEBAKHA OLITBIIICTE 3 HUX
BYKMBAETHCS HA II03HAYEHHS HEMraTHUBHOI OLIIHKH MO-
Jonux ocib Ta ix mii. [lepcmexTuBy MogaabIIux pos-
BIJIOK BOAYAEMO B JOCJIIIKEHH] CIEIIN(IKN IIepeKJIa-
Iy TAKUX (ppaseosIoriaMiB YEPaiHCHKOI MOBOIO.
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